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AEMOHCTPATHUBLBI KAK AKTYAJIM3ATOPBI ITPOCTPAHCTBEHHOI'O
AEHMKCHCA B BEJIOPYCCKOM H AHIJIMMCKOM S3bIKAX:
CPABHHUTEJIbHO-COITIOCTABHUTEJIBHBIN ACITEKT

CtaThsl IOCBSAIIIEHA COMOCTABUTENIBHOMY aHAIN3Y OENOPYCCKHX M aHIVIMHACKUX yKa3aTeNlbHbIX
MECTOUMEHHH KaK aKTyaJIM3aTOPOB MPOCTPAHCTBEHHOTO AeHKCHCa, YHOTPEOIEHHE KOTOPBIX 3aBHCHT
OT Tuma cuTyaimud. B 3K30(opHyueckoM Ture CHTyalld BBIOOP YKa3aTeNbHOTO MECTOUMEHHS
00yCJIOBJIEH MaTepUaSIbHOCTBIO M BBIIEJICHHOCTBIO OOBEKTa YKa3aHWs, (PM3UYECKUM PaCCTOSHHUEM
710 HEro M CIOCOOHOCTBIO MEPLIENTOPa BOCIPUHUMATE €r0 BU3YAJIbHO. B pacrio3HaBaTeNbHOM THITE
CUTyallUd BBIOOP MEXAy NPOKCHMAJIBHBIMA W TUCTAIGHBIMH YKa3aTeIbHBIMA MECTOMMEHHSIMU
onpenesnseTcs: OOIIMM MPECyMMO3ULHMOHHBIM (POHIOM 3HAHHUI KOMMYHHKAHTOB U UX YMOLIMOHAIbHBIM
COCTOSIHMEM. B JHMCKYpCHBHO-AEHKTHUECKOM THUIIE CHUTYallMH BBIOOP AHTJIMHCKOIO JEMOHCTPATHBA
B OTJIMYHE OT OJIOPYCCKOTO 3aBHCUT OT KOMMYHHKATHBHOTO CTaTyCa NCTOYHHKA HH(POPMALIIH.

YKa3arenpHble MECTOMMEHUS, WITM JIEMOHCTPATUBBIL, SIBJISIFOTCS SIACPHBIMUA MapKe-
paMu MPOCTPAHCTBEHHOIO JIcHKchca. B crucTeMax yKa3aTenbHbIX MECTOMMECHMIA
S3bIKOB MHPA TOYKOW OTCUETA, KAK MPABHJIO, BBICTYMACT TOBOPSIIUIA M PACCTOSIHUE
OT HEro 10 OOBEKTa yKa3aHHWs. OTH CJOBA BXOIAT B CIHCOK MEPBBIX ACCATH
AHITIMICKUX CJIOB C IIPOCTPAHCTBEHHON CEMAHTHKOM, YCBAMBACMBIX IETBMH IIPEIKIIE,
YeM OHM HAYMHAKOT MPOAYLMPOBATH MPOCThIC NMpeAiokeHHs. OIHAKO CYIIECTBYIOT
S3bIKM, B KOTOPBIX JEHKTUYECKME OMIMO3ULIMM MOTYT CTPOMTHCS Ha MapaMmerpe
«BUIMMOCTH / HEBUIMMOCTH pe()epeHTa, Er0 PA3MELICHUH BBILIE / HUKE TOBOPSILLETO,
OmpKke K peke / panblie OT peku» U T.0. [6]. [logoOHbIe CHOKHBIE NEHKTHYECKHE
CHCTEMBI CBOMCTBEHHBI KOHKPETHOMY MBbILUIEHAIO. OHAKO B PE3YJIBTATE JUIMTEIb-
HOIO TIpolLecca YOPOLICHUS M a0CTpParvpoBaHUs SI3bIKA, PACHIAPEHUS TTOHSTHS
YKa3aTeNbHOCTH, TIOSBICHHS APYTHUX COOCOOOB BBIICICHHS NPEAMETOB OKPY KArOLLIEH
JNCHCTBUTENBHOCTH JTH CJIOXKHBIC CHCTEMBI TPEBPALIAOTCS B 0Ojee MpOCThbIC
YETBIPEXWICHHBIE, TPEXWICHHBIC, a MO3KE IBYXWICHHBIC CHCTEMBI C OMIO3MLMEH
1o ONMM30CTH/ NATTLHOCTH OTHOCHTENTBHO MOBOPSILLIETO, BHICTYTIAKOLIETO TOUKONH OTCUETA,
KaK B COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX: OCTOPYC. eombl, 2omaKi, aHTIL. this 310, these ‘3TH 1
oenopyc. moii, muis, aHr. that ‘T0’, those ‘1€’

TpaIuIMOHHO JAHHBIE MECTOMMEHMs OCYLICCTBIIIOT MPSAMOE YKA3aHWE Ha
OOBEKT WM SIBJICHUE B KAHOHMYECKOM peueBoi cutyaumu. OHU  BBITOJHSIOT
oK30¢hoputeckylo (PyHKUMIO. BBIICISIIOT OOBEKT M3 OKpYKarowwieh cpeasl u (Poky-
CAPYIOT Ha HEM BHHMMaHHE COOCCEIHHMKA. B NaHHOM THIE CUTyauuid TOBOPSILIMIA
COMPOBOKAAET CBOE YKA3aHUE HEBEPOATLHBIMHU IPOKCEMHUYECKAMHU (3KECTBI, HATIPABIIE-
HUE B3IVIS1/1A) WM KHHETUYECKAMU (MPUOTMYKEHUE TOBOPSIIIETO K MPEAMETY ) 3HAKAMU
[6, p. 94]: — [laonankoyuix maxae pykoti na oapose. — /[bik max: cmapuivl 60Cb 2INbl
kaniman, — kieae én Ha Caxno (B. beikay. «MépteiM He Oamiupby) [4], «Look»,
he [1gnosi] said; «what is this? » and he pointed to the picture of a great snake tattooed
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in blue round his middle (H. R. Haggard. «King Solomon’s Mines») ‘— Cmotpu, —
ckazal oH [Mruo3u]. — 3Haemb i Thl, 4TO 3T0 Takoe? — M yka3zan Ha 3Hak Benmkoit
3MeH, BBITATYMPOBaHHBIM CUHEH Kpackod Ha ero Tene’ [4]. B ak3odopuueckoii
(yHKIIMM BEIOOP IEMOHCTPATHBA OOYCIIOBJIEHO CIICTYFOIMMH (DAKTOPAMHU.

1. 'panviiaMy  3pUTEABHOTO TOJS TEpUEnTopa — CyObEKTa HAOIHOACHUS.
OOWIEN3BECTHO, YTO KAHOHWYECKOE MOJIOYKEHUE HAOMOAATENS B TPOCTPAHCTBE — 3TO
€ro TOJIOKEHUE CTOS, a OCHOBHBIM KaHAJIOM NOJy4YeHUst WH(popMaimu 00 OKpYy-
YKAFOIEM MUPE SIBJISIETCSI 3peHUE. ['OBOPSAILMI HCHONB3YET YKA3aTEIbHbIE MECTOMME-
HUS1, 4TOOBI BBECTH OOBEKT B OOIIIEE MOJIE 3PEHUS APYTrUX Y4aCTHUKOB. Cliei0BaTeshb-
HO, JCHKTHYECKUI LIEHTP — 3TO TOPU3OHTAIBbHAS JIMHHUS HA YPOBHE IJ1a3 TOBOPSILLETO:
OOBEKTHI, HAXOASIIUECS HA 3TOW JIMHWAM, KATETOPU3YOTCS KaK OJM3KO PacHoIOKEHHbIC
K KOMMYHUKaHTaM W O0OO03HAYarOTCs MPOKCUMAIBHBIMU JIEMOHCTPATHBAMM oMbl
eomuist U this, these: — Tor naensosi na amwia cocuui! (1. lamsikin. «Copua Ha
nanoHi») [4], Look at this beige coat (L. Snicket. «The Carnivorous Carnivaly) ‘— Ilo-
CMOTPUTE Ha 3TO OSKEBOE NANBTO” [4].

OOBEKTHI BBILLIE, HIKE 3TOM JIMHAW WK 3a CITMHOM MEPUENTOPA KaTerOpU3yrOTCs
KaK HaXOASALIMECS HA PACCTOSIHUM W 0003HAYAOTCS JUCTATIBHBIMU JIEMOHCTPATUBAMHA
moti, muis, that, those. 3a rkapmoti wwiniye i neHiyya eadd. A mam Ha Hoce....
Taznaosi, bauviue myio 30pky ¥ 6aose? («Y HaWIBIX CIpUAX — MaMsAlb a0 KO>KHBIM
qauBEPTEIMY ), — Look at those stars! (1. Asimov. «The Gods Themselves») ‘— Barns-
HUTE-Ka Ha Te 3Be3/bl [4].

Kax mpaBuiio, pacCTossHue ONpeENEAeTCs TOBOPALIMM BU3YaIbHO. TeM He MeHee
OOBEKTBI BHE MOJISL 3PEHUS] KOMMYHUKAHTOB MOTYT BOCHPHUHHAMATHCS UMW IPYTUMHA
CEHCOPHBIMU KaHAJIAMH, HanpuMep, 0OOHSHUEM. MCMOMb30BaHUE NAHHOTO aHAIN3a-
TOpa OOYCJIOBNMBAET HCKIFOYEHUE OOBEKTAa M3 JIMYHOH C(epbl MOBOPSILETO U €r0
MapKUPOBAHKUE YKA3aTeIbHBIM MECTOMMEHUEM that. What is that smell? (W. Groom.
«Forrest Gumpy) ‘— Uem 310 Bousier?’ [4], What is that smell, do you know? ‘Uto 310
3a 3anax, Bel He 3HacTe?” [7]; And that smell, you recognise that smell? ‘Y 3tor 3anax,
ThI Y3HAEIIb 3TOT 3anax?’ [7]. B 0enopycckoMm si3bIke HEBUIMMBIN OOBEKT U €T0 3amax
BKJTFOUAKOTCSl TOBOPSIIIMM B JIMUHYIO Chepy M 0003HAYAKOTCS MECTOMMEHHEM 2oMd.
Baneprwix naysenyy nocam. — A wumo 2ama max naxwe, 03a0yis? (11 Jlinka. «PyHeny).

2. CTEeNEHbO BBIICTEHHOCTH OOBEKTOB M WX OJHOPOJHOCTHIO. HaxokaeHue
B OOILEM MOJIE 3PEHUSI HECKOJIKMX OOBEKTOB PA3HBIX KATErOpUil ¢ MAKCUMAIBHOM
CTEMEHBIO BBIICIICHHOCTH HAjaracT 3amlper Ha MCHOJBb30BAHUE YKA3aTEITbHBIX
MECTOMMEHUI B COMOCTABISIEMBIX SI3BIKAX. JKbuii cabe myscuvina i Hcanybind.
Myorcavirnia Ov1y OYoHcbIM | 8bICAKAPOOHBIM, A JHCAHYBIHA — Npbieodicatl i 0oopail [2].
B aHmmMiickoM si3bIKe B TaKMX CIy4asX MCIOJB3YETCS OMPEICNCHHBIA apTUKIb the:
They have two children: ...a boy and ... a girl. The boy is ten, the girl is only three
“Y HHMX JABOE JICTEH: ... MAJIBYMK | ... ACBOYKA. MaJIbuuKy — ACCSTH JIET, IEBOYKE — TPH .

3. ENMHCTBOM MPOCTPAHCTBA OTIPABUATENSI COOOLICHUS U aIPECcara, uTo SBISIETCS
00s13aTETbHBIM MPA3HAKOM KAHOHWYECKOM peueBoid cutyauun. OIHAKO B TeNe(OHHOM
Pa3roBOpe 3TO YCIOBHE HE coOMmoaacTcs. B aHMMIICKOM s3bIKE TAKOE HECOBIMAIACHUE
BBIPAKACTCS SKCIUTMLIMTHO. MPOCTPAHCTBO OTIPABUTENST COOOIIECHUST 0003HAYACTCS
MECTOMMEHUEM fhis, TPOCTPAHCTBO CIYLIAOIIETO HA JIPYroM KOHLE MPOBOAA —
that. Hello, this is Clair. Who is that speaking? Is that Mike? ‘— Anno, Knep ciyniaer.
Kro 310? IJro Maiik?’. TenegoHHOW KOMMYHMKAIMH Ha OCIOPYCCKOM  SI3BIKE
CBOMCTBEHHO COXpaHEHHE OOLIHOCTH MPOCTPAHCTB aapecaHta W aapecara. OO 3ToM
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CBUCTENLCTBYET O0O3HAUEHUE JIMYHOM CQepbl MomyyaTens cOOOLECHUsT Ha IPYroM
KOHLIE TPOBOJA YKA3aTEeJbHBIM MECTOMMEHHMEM cooma. Haensiouviya? Ima mui,
Kapanina? Cnyxaii mane yeadicuiea, oapaeas [1].

Pe3ynbTarel COMOCTABUTENTBHOTO aHAIKM3a JEMOHCTPATUBOB PAa3HOCTPYKTYPHBIX
s3bIKOB X. JIMCCENst MOKA3BIBAIOT, YTO 3K30(poprUecKast CUTYalHs — HE €IMHCTBEHHBIH
ciyyail ynoTpeOeHus yKa3arenbHbIX MecTOUMEHMIA [6]. Hapsany ¢ sk3odopuyeckum
(COOCTBEHHO-ICHKTHYECKUM) TUIIOM CUTYyallMd aBTOP TOBOPHT O OUCKYPCUBHO-
Oetikmuyeckom W pacnosnasamenvrom TANax. PaccMorpum GakTopsl, OKa3bIBAOIIIE
BIIMSTHUE HA BBIOOP JAEMOHCTPATMBOB B JAHHBIX TUMAX CUTyaluil B OEIOPYyCCKOM
Y QHITIUICKOM SI3BIKaX.

VYKa3arenpHble MECTOMMEHUSI B TUCKYPCHUBHO-ACHKTUUYECKOM THIIE
CHTYAlLMX MOKA3bIBAKOT CBA3b MEXKTY JBYMsI BHICKA3bIBAHUSIMU M COOTHOCATCS C LIEJION
MTPOMNO-3UILIMEHN, TOITOMY WX MOAKPEIJIEHHE KECTOM HEBO3MOXKHO: 30e0pcKi ab6éy
sauviMa 6A3HAY 1 yoauwly, wmo Anopasi midc ix ne Owviio. I 23ma oOvuio 0obpa.
Suauviyya, 20 yorco ymwikyni xaonywr (Y. Kaparkesiu. «30pos») [4]; V pyyo éu
mpeivay mpuoicma oakcay, moe oviio ons s20 oaeayye (B. beikay. «Adraneny) [4];
«lf I had brains I wouldn’t be here» Bonello said. «That’s pretty good, Tenentey,
Aymo said (E. Hemingway. «Farewell to Arms») ‘beut Obl i yMHBIA, HE ObUT OBI
371€Ch, — CKazajl boHem0. A Belb HEMIIOXO CKa3aHo, tenente, — ckazaim Aiimo’ [4].

B IMCKYPCUBHO-IEHKTUYECKOM THIIE CUTyalUMid (DaKTOPOM, OKAa3bIBAIOLIAM
BIIMSTHUE Ha BBIOOpP JEMOHCTPATHBA, SBJSICTCS MCTOYHMK MH(OpMALMK, B KaYeCTBE
KOTOPOr0 MOKET BBICTYNATh TOBOPSIIME, aapecar WM TpeThe Jmuo. Hampumep,
B CJCAYIOIIEM KOHTEKCTE A[pPECAHT, CChUIASCh HA CBEACHMS, MPEIOCTABICHHBIC
coOECETHUKY TPETBAMH JIMLIAMM, MCTIONB3YET AEMOHCTPATHB that. — You mean you'd
rather go to New York and live among Yankees than come to Atlanta? — Who told you
that? ‘— Bpl X0TUTE CKa3aTh, 4T0 ckopee noenere B Hero-HMopk u Oynere »uth cpean
SIHKH, TOJIbKO He B ATnante? — Kto Bam 310 ckazan?’ [4]. B crienyromem npumepe
TOBOPAIIMI caM SIBJISIETCSt UCTOYHUKOM COOOUICHUST U, MHPOPMUPYS COOCCETHUKA,
yInoTpeOIsIeT YKa3aTeIbHOE MECTOUMEHUE this: — Listen to this. On Auction Day, when
the sun goes down, Gunther will sneak us out of town (L. Snicket. «The Erzatz
Elevator») ‘— Ilocaymaiire, — ckasana OH. — B IeHb ayKIIMOHA MOCTE 3aX0a COJTHIA,
Hac ['toHTep Talikom yBeseT orcroma’ [4].

[Tonaraercs, 4yto JaHHass 0COOEHHOCTh OOYCITOBIEHA JTMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAH-
HBIM aCIEKTOM YKAa3aTelbHBIX MECTOMMEHHIA: MMParMaTHYeCKu JEMOHCTPATUBHI this /
these BKITIOYAIOT peEPEHT B JIMUHYIO C(PEpy TOBOPSAIICTO U MPEACTABISIIOT €r0 Kak
WCTOYHMK MH(pOpMaLMU. J{MCTalIbHBIE NEMOHCTPATHUBBI that / those yKa3pIBarOT HA
NPUHAVIEKHOCTh  JAHHBIX CBEIACHWHA aapecary WM TPETbEMY JIHIYY, KOTOpPbIC
HE PUCBAMBAIOTCS TOBOPSILLMM M HE BKJIFOUAKOTCS B €10 JITUHYIO cepy.

Korga roBopsimii COMHEBAETCS B JOCTATOYHOW MACHTH(PUIMPYEMOCTH
pedepenTa s aapecara, yKa3aTelbHbIE MECTOMMEHHS B COIMOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX
BBHIMIOJIHSAKOT pacno3HaBaTelbHYW GYHKOUW. — Kawanosip ampaoa?
Hy, aamwt... /[yoasur. — J[ybasul? — uamyceyi 303i6iycs creoywt, i Puibax npaysena
naziaosey y seo éount (B. beikay. «CotHikay») [4]; — Cradicvi-mka mme, a 23ma, yi
orcviast, yi ne, wimo xais Cémxi Hapawuvinaea xama cmasina? Hy, sax se? (1. Ubl-
rpeiHAY. «Y wWixiM Tymaney) [4]; He'’s got this... sort of automatic defense, hasn’t he?..
‘Y Hero ecth 3Ta... aBTOMaTMueckas 3ammra, uyro Jim, Tak?’ (T. Pratchett. «Good
Omensy).
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B ocHOBe pacmo3HaBarenbHON (QYHKIMM JEMOHCTPATUBOB JIGKHT HAINYWE
o0miero npecynno3uiimoHHOro poraa (Common Ground) — mpeBapUTETbHBIX 3HAHUIA
0 pedepeHTe y coOeCEeMHUKOB. OTOT (PAKTOP OKA3bIBACT BIMSIHUE HA BBIOOP MEXKTY
YKa3aTeNIbHBIMA MECTOMMEHUSIMU 201kl 2ombisl, this, these N TUCTABHBIMU 1O, Mbis,
that, those. Hamuune oOlMX 3HaHWA O pe)epEeHTE YMEHBIIACT YMO3PUTEITBLHOE WIH
(u3rYEeCKOe PACCTOSHUE COOECENHUMKOB A0 OOBEKTAa YKa3aHWs W OOYCIOBJIMBACT
YIIOTPEOJIEHAE HOCUTEISIMU CONOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB YKA3aTEIBHBIX MECTOMMEHUIA
eoma/eomuls, this/'these: Mol manasani Ha 35Mmti NAIKAMI, HA WAANEPAX CAMANICKAT
i papbaii — na apxywax oenaii nanepwel. [lavamaeye, six 23mol npaydc saxanisy? [4];
Tom took something out of his pocket. « Do you remember this? » said he. Becky almost
smiled. «It’s our wedding-cake, Tom (M. Twain. «The Adventures of Tom Sawyer»)
‘Tom pmocranm 4ro-t0 W3 KapMana. — [IOMHMIIB 3TO? — CHPOCHA OH. — OJTO HaWl
cBaeOHbIH nvpor, Tom™ [4].

OtcyTcTBUE  O0OHIETO0  MPECYNMO3UIMOHHOIO  (JOHAA WIM  OTAAIEHHOCTh
COBMECTHOIO OIbITA BO BPEMEHM W MPOCTPAHCTBE OOYCIIOBIMBAKOT YHOTPEOICHUE
yKa3aTeNbHbIX MECTOMMEHWI moii, muist U that, those: — llamsamaeut myr imaivsanky?
LImo nanpacina owviia npanecyi cabauxy? — Hy. — Jleik om 3 maeo yacy i 3a0aynsocst
3 im (IL Miceko. «I'pot adamine») [4], Do ye mind of that? — the night Red Colin fell,
it was (R. L. Stevenson. «Catriona») “Tel HOMHALIB TOT Cityyaid?” [4].

BaxHO OTMETHTH, YTO B PACHO3HABATEIILHOM THIIE CUTYallMd YKAa3aTelbHBIC
MECTOMMEHUS aKTyJIM3UPYIOT HE TOJIBKO CTENMEHb M3BECTHOCTH MH(POPMALM KOMMY-
HUKAHTaM, HO W UX OTHOLICHWE K HEl. J|CHCTBUTENILHO, SMOLIMOHAIIBHAS MO3ULHS
TOBOPSIIETO OKA3bIBACT HEMOCPEICTBEHHOE BIMSIHAE HA BBIOOD JEHKTUYECKOTO CIIOBA.
YnorpeOnieHne MPOKCUMAIBHBIX  JEMOHCTPATUBOB  this, these CBUAETENBCTBYET
00 0OUIHOCTH B3MISAOB COOECEIHMKOB U CHTHAM3UPYET O MEPECCUEHNN UX JIMYHBIX
cep: «I wish we could stay herey, she said, looking down at the windy, twilit valley
between the hills. «I like this place. This is a good placey», he agreed (U. Le Guin.
«The Tombs of Atuan») ‘— Kak Obl MHE XOTEIOCh OCTaThCs 37€Ch, — CKaszaia OHa,
IS0 HA BETPEHYKD CYMEPEUHYIO JOJIMHY, YKPBIBLIIYIOCS MEX BBICOKHX TOp. —
MHe HpaBUTCs 3T0 MECTO. — J[a, 3T0 MECTEUKO HETUTIOXO0E, — cortacwiics ['en’ [4].

YnorpeOnieHne TUCTABHBIX AEMOHCTPATUBOB Mot, meis U that, those TOBOPHUT
O B3aMMHOM OTYYKICHWH, BPOKACOHOCTH, HEOBEPUM COOECEIHUKOB JIPYr K JIPYTry
W CBHJCTEIILCTBYET O HEMEPECEUEHWH WX JIMYHBIX TPOCTPAHCTB. — Acyspooicrer,
Xaonyel, MOU mMuin  Hebsicnednvl, — HA XAy NANApPI03iy A03iH  OPYICOIHHIK
(T. Xankesiu) [S];, «Another, a small, sharp-nosed, sharp-chinned commercial man
of some kind, he immediately disliked. I hope I don’t have to have that man on my
Jury», he said to Steger, quietly (T. Dreiser. «The Financier») ‘/lpyroro, mo-Buaumomy,
TOProBla, HU3KOPOCTOro, ¢ TOHKAM HOCOM M OCTphiM moadopoakom, Kaynepsya
NoYeMy-TO cpasy Her3mwoOwl. — Hazerock, He 00s3aTenbHO, 4TOOBI TOT THI BOLIEN
B COCTaB INPHUCHKHBIX? — TUXO crpocunt oH Cremkepa’ [4]. B HaHHBIX KOHTEKCTaxX
TOBOPSIIME HE WCMBITHIBAIOT CHMIIATUU K YEIOBEKY, BBICTYMAOIIEMY MPEIMETOM
PEUH, MO3TOMY OHM MCKITHOUAOT PeEpeHT muin U man “4elioBeK’ EMOHCTPATUBAMHA
moti W that W3 CBOETO JIMYHOTO MPOCTPaHCTBA. B MOAOOHBIX KOHTEKCTAX MOHSTHE
(OU3UYECKON JTUCTAHIMKA TONYyYacT MeTa(OpUUECKOE paclMpeHre W mpuoOpeTacT
3HAYEHHE “HMOLIMOHAIIBHAS OTIAICHHOCTD .
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[Ilupokas ceMaHTMKa OETMOPYCCKONO —YKA3aTeBHOIO MECTOMMEHMS  2omd
0OYCITOBJIMBAET MOSIBJICHUE Y HETO MEHOPATHBHO-IMCTAHLIMPYIOIIETO 3HAYCHUS JUIs
nepeaun MCUXOJIOTMUECKON OTCTPAHEHHOCTH TOBOPSAIIEro ( — En i yanep niwa? —
Xmo? — npacnyxay Kons. — Hy,2mwt meoii... Maxc Minep?) [4] u sBpemuzanmm
NOHATUI U3 Cepbl UHTUMHOM >xu3Hu (Yacam Oayexi ¥ ivkHeHHi 6uixasayb O3syel,
JIeNUbIX 3d IX camix, HABAam He OdnyCcKaloyb cd C8aiMmi O3eyvMi pazmosvl npd
CeKCYANbHbISE AOHOCIHBL. | mbiM OOIbUL HEOANYULHATBbHBIM TiYdYb, KAl 3 X O3eybMi
«npa 23may byose casapviyb Hexma inuist) [3].

Takum oOpazom, ynoTpeOicHHUE OCNOPYCCKMX M aHTVIMMCKUAX YKa3aTeIbHbBIX
MECTOMMEHMI 3aBUCHT OT TUMA CUTyaluu. B 3k30(popruuecKoM TUIE CUTYauyy BEIOOP
YKa3aTeNIbHOTO MECTOMMEHUST OOYCIIOBIIEH MAaTr€pPUAIbHOCTBIO M BBIIETIEHHOCTHEO
00BbEKTa YKa3aHusl, (PU3NUYECKUM PACCTOSTHUEM JI0 HETO ¥ CHOCOOHOCTBEO MEPLENITOPA
BOCHPUHHAMATH €T0 BH3YAJIbHO. B pacro3HaBareIbHOM TUME CHTYAlMX BBIOOP MEXKITY
NPOKCUMATIBHBIMUA M TUCTAIGHBIMA YKA3ATENIbHBIMA MECTOMMEHUSIMH ONPEACTISICTCS
OOLIMM TPECYMITO3UIMOHHBIM (POHIOM 3HAHMIA KOMMYHMKAHTOB M WX 3MOLMOHAIb-
HBbIM COCTOSHUEM. B TMCKYpCHBHO-ACHKTHYECKOM THIE CHTYald BBIOOD AHTJIWM-
CKOT0 JEMOHCTPATHBA 3aBUCUT OT KOMMYHUKATUBHOIO CTaTyCca UCTOYHUKA MH(POPMA-
1IUU, B OTJIMYKE OT OEIOPYCCKOTO SI3bIKA.
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The article is devoted to a comparative analysis of Belarusian and English demonstrative
pronouns as actualizers of spatial deixis. Their use depends on the type of situation. In the exophoric
type of situation, the choice of a demonstrative pronoun depends on the materiality and saliency
of the object of pointing, the physical distance from it and the ability of the perceptor to perceive
it visually. In the recognition type of situation the choice between proximal and distal demonstrative
pronouns is determined by the communicants’ general presuppositional fund and their emotional state.
In the discursive-deictic type the choice of the English demonstrative depends on the communicative
status of the source of information in contrast to the Belarusian language.
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